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АННОТАЦИЯ

Статья посвящена важной лингвистической проблеме – колоративам или цветообозначи-
тельной лексике в медицинской терминологии, изучаемой и применяемой студентами ме-
дицинских вузов, так как латинский язык является профессиональным языком в этой сфере. 
Автор научной статьи считает, что колоративы довольно широко используются в медицине, 
представляя собой незаменимый описательный компонент диагностических критериев раз-
личных заболеваний и состояний, вносящий конкретику во внешний вид тела человека и 
органов при физикальном исследовании. Целью данной исследования является изучение 
роли латинского языка в системе терминообразования колоративов со значением «белый» 
и «красный», характеризующих симптомы и признаки заболеваний, а также непосредствен-
но заболевания. В ходе анализа рандомизированной выборки терминологического мате-
риала автором были описаны и систематизированы наиболее распространенные колора-
тивы в значении «белый» и «красный». Полученные результаты позволили прийти к выводу 
об основополагающей роли в образовании медицинских терминов с цветообозначениями 
колоративов из латинского языка, однако немалый вклад вносят и цветолеммы греческого 
происхождения.
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Латинский язык как дисциплина в университетах изучается студентами многих специ-
альностей, например, в медицине, биологии, юриспруденции, филологии и истории [13]. 
В медицинском вузе дисциплина занимает важное место в образовательном процессе, 
ведь подавляющее большинство терминов имеет именно греко-латинское происхож-
дение [9]. Существенным отличием терминологии в медицине является выраженное 
значение цветов. Данные термины представлены колоративами, или цветолеммами, 
которые являются языковыми единицами, чьи морфы связаны с цветонаименованиями 
[13]. Колоративы в латинской медицинской терминологии являются незаменимым опи-
сательным компонентом, конкретизирующим состояния и внешний вид тела человека, 
его кожные покровы, слизистые оболочки органов, оттенки крови и органов [12, 15, 
18]. В медицине цвет – один из ключевых диагностических маркеров заболеваний и 
состояний [7-9]. Так, например, описывают покраснения, желтушность, инфекции, ге-
матомы, цианоз, анемии, гипоксии и бледность [1-6, 11]. По данным литературы, самыми 
распространенными считаются колоративы в значении «белый» (27,2%) и «красный» 
(25,8%), описывающие симптомы и признаки заболеваний, а также непосредственно 
заболевания, характеризуемые цветом [14, 16, 17, 19]. Настоящее исследование можно 
использовать на практических занятиях по латинскому языку при изучении раздела 
«Клиническая терминология» в качестве дополнительного источника учебной литера-
туры иди написания курсовых и творческих работ.

Цель исследования – изучить роль латинского и греческого языков в системе тер-
минообразования колоративов со значением «белый» и «красный», характеризующих 
симптомы и признаки заболеваний, а также непосредственно заболевания.

Материалы и методы. Анализ и синтез информации производился через науч-
ные электронные библиотеки ELibrary, CyberLeninka. Терминологический материал 
для данного исследования был получен методами сплошной и рандомизированной 
выборки из различных медицинских словарей и энциклопедий (Электронный словарь 
(https://academic.ru/), Энциклопедический словарь медицинских терминов [20], Боль-
шая Медицинская Энциклопедия [10]), в ходе которой было проанализировано более 
50 медицинских терминов – цветолемм греко-латинского происхождения.

Поиск и перевод слов с латинского языка на русский осуществлялся с помощью 
Электронного словарь (https://academic.ru/), поиск и перевод видов растений, живот-
ных через портал таксономии National Center for Biotechnology Information (https://
www.ncbi.nlm.nih.gov/).

Результаты исследования. Нами было найдено и проанализировано 25 оттенков 
красного, передаваемых через 40 разных колоративов (таблица 1), и белого – через 2 
колоратива (таблица 2). В исследование были включены только те цветолеммы, инфор-
мация о которых была однозначна и подтверждена примерами из литературы. 

При проведении анализа значений слов, пользуясь переводом с латинского на рус-
ский язык, было выявлено 10 вариантов цветообозначений красного цвета с примерами 
применения в медицинской сфере, из 34 колоронимов в значении «красный» в общей 
выборке: flammeus, a, um (воспаление, inflammation); haematitius, a, um (кровь, haema, utis n); 
incamatus, a, um (вросший ноготь, unguis incamatus); porphyreus, a, um (порфирия, porphyria); 
purpureus, a, um (алые пятна (мелкие кровоизлияния), purpura); ruber, a, um (красное ядро, 
nucleus ruber; краснуха, rubeola; дерматомикоз, rubromycosis; красный костный мозг, medulla 
ossium rubra; билирубин, bilirubinum (лат. bilis – желчь и лат. ruber – красный)); sanguineus, a, 
um (кровь, sanguis, inis m); scarlatinus, a, um (скарлатина (острое инфекционное заболевание 
верхних дыхательных путей), scarlatina); venosus, a, um (венозная кровь, sanguis venosus), в том 
числе 1erythro – греческого происхождения (краснота, ereuthos; красная волчанка, lupus 
erythematode; образование эритроцитов, erythropoёsis; разлитое или пятнистое покраснение 
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кожи вследствие активной гиперемии, erythema; пониженное содержание эритроцитов в 
крови, erythrocytopenia. Было получено 18 примеров применения красных колоронимов в 
медицине, из них 5 – греческих.

Лат. Рус. Толкования (примеры)

1erythro- (греч.) красный Краснота, ereuthos; красная вол-
чанка, lupus erythematode; образо-
вание эритроцитов, erythropoёsis; 
разлитое или пятнистое покрас-
нение кожи вследствие активной 
гиперемии, erythema; пониженное 
содержание эритроцитов в крови, 
erythrocytopenia (медицина)

aeneus, a, um бронзовый, медный, медно-крас-
ный, рыжий

Аenea proles, 
О медный век

betinusa, um красный -

cardinalis, e красный, кардинальный Красный кардинал, Сardinalis 
cardinalis

carmesinus, a, um
carmineus, a, um
coccineus, a, um

карминно-красный, кармезиновый Краситель

cerasinus, a, um вишневый Вишневое дерево, cerasus (расте-
ние);
Серповидный фингал, Luxilus 
cerasinus (животное)

cinnabarinus, a, um киноварно-красный Трутовик киноварно-красный, 
Pycnoporus cinnabarinus (гриб)

coccineus, a, um
purpureus, a, um

ярко-красный, алый Тимьян ранний, Thymus coccineus 
(растение);
Красная калохета, Calochaetes 
coccineus (животное)

corallinus, a, um коралловый Кораллина лекарственная, Corallina 
officinalis (растения);
Обыкновенный коралловый аспид, 
Micrurus corallines (животное)

daucinus, a, um морковный Zellerоmyces daucinus

flammeus, a, um пылающий, горящий, пламенный, 
ярко-красный, страстный, огненный

Воспаление, inflammatio (медици-
на);
Огненнобрюхий длиннохвостый 
личинкоед, Pericrocotus flammeus 
(животное)

granatinus, a, um гранатовый Гранатовый астрильд, Hemiconus 
granatinus (животные)

haematitius, a, um кровяной, красный Кровь, haema, utis n (медицина)

ichoratus a, um красно-коричневый Груздь красно-коричневый, 
Lactarius ichoratus

igneus, a, um огненный, пламенный, огненного 
цвета

-

incamatus, a, um плотяной, кожный Вросший ноготь, Unguis incamatus 
(медицина)

latericius, a, um кирпичный Аренибактер кирпичная (выделена 
из образцов песчаных отложений), 
Arenibacter latericius (микробиоло-
гия)

miniatus, a, um киноварный красно-чёрный горихвостковый пе-
вун, Myioborus miniatus (животное)

phoeniceus, a, um фиолетово-красный Красноплечий трупиал, Agelaius 
phoeniceus (животное)

porphyreus, a, um пурпурный, пунцовый, красный Красношейный пёстрый голубь, 
Ptilinopus porphyreus (животные);
Порфирия, Porphyria (медицина)

puniceus, a, um пурпурный, пунцовый, пунический, 
красный

краснокрылый зелёный дятел, Picus 
puniceus
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Лат. Рус. Толкования (примеры)

purpureus, a, um пурпуровый, багряный, алый, пур-
пурно-фиолетовый

щелкун пурпурный, Ctenicera 
purpureus (животное);
алые пятна (мелкие кровоизлия-
ния), purpura (медицина)

ruber, a, um красный Красное ядро, Nucleus ruber (меди-
цина)
пурпурный танагровый певун, 
Ergaticus ruber (животное);
краснуха, rubeola (медицина);
дерматомикоз, rubromycosis (меди-
цина);
красный костный мозг, medulla 
ossium rubra (медицина);
Билирубин, Bilirubinum (лат. bilis 
– желчь и лат. ruber – красный) 
(медицина)

rubicundus, a, um красный, ярко-красный, румяный, 
краснолицый

Возлюбленный мой бел и румян, 
лучше десяти тысяч других, Dilectus 
meus candidus e rubicundus; electus 
ex millibus (литература)

rubidus, a, um красный, темно-красный, багровый Рубидий, Rubidium (химия);
Рубидус, rubidus (животные)

rubiginosus, a, um ржавый, красновато-коричневый Ржавая кошка, Prionailurus 
rubiginosus (животное)

rutilus, a, um красноватый, золотисто-красный, 
изжелта-красный

обыкновенная плотва, Rutilus 
rutilus(животное)

salmoneus, a, um лососевый, розово-красный Лососевые, Salmonidae (животное)

sanguineus, a, um кровавый, кроваво-красный Кровь, sanguis, inis m (медицина);
кроваво-красный атрактус, Atractus 
(животные)

scarlatinus, a, um ярко-красный скарлатина (острое инфекционное 
заболевание верхних дыхательных 
путей), scarlatina (медицина)

venosus, a, um темно-красный, венозный Венозная кровь, sanguis venosus 
(медицина)

Все оттенки красного цвета в таблице приведены на латинском языке, за исключением erythro-; 1 – цветообо-
значение «красный» греческого происхождения.

Таблица 1. Оттенки красного (перевод с лат. на рус. яз.)

Белый цвет отображен в латыни через колоронимы albus, a, um; candidus, a, um. В латин-
ском языке понятие белого цвета разделено между двумя основными цветообозначениями 
по признаку наличия или отсутствия блеска: albus значит «матово-белый», candidus – «бле-
стящего белого цвета». Таким образом, было проанализировано 3 цветообозначения 
белого, в результате получили 9 примеров использования этих цветолемм в медицине (5 
из греческого языка): albus, a, um (Белая линия (волокнистая структура передней брюшной 
стенки, расположенная по срединной линии у человека и других позвоночных), linea alba; 
альбумин (вид белков человека, обычно называемый человеческим сывороточным аль-
бумином (ЧСА)), albuminum; альбинизм (наследственное заболевание, полное или почти 
полное отсутствие пигмента меланина), albinism); candidus, a, um (кандидоз (заболевание, при 
котором слизистые оболочки и кожные покровы поражаются дрожжеподобным гриб-
ком рода Candida), candidosis), в том числе 2leukos греческого происхождения (лейкодерма 
(нарушение пигментации кожи, обусловленное уменьшением или полным исчезнове-
нием в ней пигмента меланина), leucoderma; лейкомиелит (воспаление спинного мозга с 
преимущественным поражением белого вещества), leucomyelitis; лейкотомия (рассечение 
белого вещества полушарий большого мозга), leucotomia; лейкопения (пониженное содер-
жание белых кровяных телец в периферической крови), leucopenia; лейкоз, (греч. λευκός), 
или лейкемия (греч. λευκός – белый и греч. αἷμα – кровь), – клональное злокачественное 
(неопластическое) заболевание кроветворной системы).
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Выводы. В данном исследовании было проанализировано и показано, что латинский 
язык играет основополагающую роль в образовании медицинских терминов, характери-

Лат. Рус. Толкования (примеры)

2leukos (греч.) белый Лейкодерма (нарушение пигмента-
ции кожи, обусловленное умень-
шением или полным исчезнове-
нием в ней пигмента меланина), 
leucoderma; лейкомиелит (воспа-
ление спинного мозга с преиму-
щественным поражением белого 
вещества), leucomyelitis; лейкотомия 
(рассечение белого вещества полу-
шарий большого мозга), leucotomia; 
лейкопения (пониженное содер-
жание белых кровяных телец в 
периферической крови), leucopenia; 
лейкоз, (греч. λευκός), или лейкемия 
(греч. λευκός – белый и греч. αἷμα – 
кровь), – клональное злокачествен-
ное (неопластическое) заболевание 
кроветворной системы.

albus, a, um белый (матовый) Белая линия (волокнистая струк-
тура передней брюшной стенки, 
расположенная по срединной 
линии у человека и других позво-
ночных), lineaalba; альбумин (вид 
белков человека, обычно называе-
мый человеческим сывороточным 
альбумином (ЧСА)), albuminum; 
альбинизм (наследственное забо-
левание, полное или почти полное 
отсутствие пигмента меланина), 
albinism.

candidus, a, um блестящий белый Кандидоз (заболевание, при кото-
ром слизистые оболочки и кожные 
покровы поражаются дрожжепо-
добным грибком рода Candida), 
candidosis

Все оттенки белого цвета в таблице приведены на латинском языке, за исключением 2leukos; 2 – цветообозна-
чение «белый» греческого происхождения.

Таблица 1. Оттенки белого (перевод с лат. на рус. яз.)

зующих симптомы и признаки заболеваний через цветообозначения красных и белых 
оттенков. Однако при анализе толкований цветолемм красного и белого были найдены 
и цветообозначения греческого происхождения, составляющие 37% из 27 полученных 
толкований цветообозначений, что указывает на вклад и греческого языка в развитие 
медицинских колоронимов, так как каждая цветолемма представляет собой комбинацию 
терминоэлементов как латинского, так и греческого происхождения.
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ABSTRACT

Tthe article is devoted to an important linguistic problem - coloratives or color-denoting 
vocabulary in medical terminology, studied and used by students of medical universities, since 
Latin is the professional language in this field. The author of the scientific article believes that 
colorants are quite widely used in medicine, representing an indispensable descriptive compo-
nent of diagnostic criteria for various diseases and conditions, which adds specificity to the ap-
pearance of the human body and organs during physical examination. The purpose of this study 
is to study the role of the Latin language in the system of term formation of coloratives with the 
meaning “white” and “red”, which characterize the symptoms and signs of diseases, as well as the 
disease itself. During the analysis of a randomized sample of terminological material, the author 
described and systematized the most common colors meaning “white” and “red”. The results 
obtained allowed us to come to the conclusion about the fundamental role in the formation of 
medical terms with color terms from the Latin language, but color lemmas of Greek origin also 
make a significant contribution.

KEYWORDS: colors; color designations; red; white; medicine; color terminals; terminology; 
Latin language; medical school; medical students.
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